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Cratts npucesiyeHa npobnemam nepeknagy BiliCbKOBOI TEPMIHOSOTIi 3 aHMINCbKOI Ha YKpaiHCbKy MOBY B YMOBAX
ribpuaHoi BiiHW, OCKINbKM BINbLLICTE Cy4aCHMX BiNCLKOBUX TEPMIHIB, JOKTPWH, IHCTPYKLUIA, OnepaTUBHUX 3BeAEHb CTBO-
PHOIOTBCS aHMMINCbKOK MOBOKO — MoBoto HATO, 060pOHHOrO CniBTOBapuCTBa, BIICHKOBOI aHamiTMKU Ta MiKHaApOAHOro
BiNCbKOBOIO NapTHepPCTBa. HaronoweHo Ha BaXNMBOCTI TOYHOCTI Ta aganTauii TepMiHiB aAns 3abe3neyeHHst ePeKTUBHOT
KOMyHiKaLjii B yMmoBax 36pOMHOro KOHMIKTY HOBOro TWMy, O NOEAHYE TPaauULinHI BiiCbKOBI onepadii 3 iHdpopmaLinH1umMm
BNMBamu, kibepatakamu, NCUXONOFYHUMM onepaLisiMu Ta nponaraHaAMCTCbKMMU kaMmnaHisamu. Cepef KniovoBKX acnekTiB
nepeknagy BiliCbKOBOI TEPMIHOMOriT HAMW BUOKPEMIIEHO NEKCUKO-CEMaHTUYHI, NparMaTuyHi TPYAHOLLi, BNAUB ideonoriy-
HOroO KOHTEKCTY, aganTauilo TepMiHiB 4O yKpaiHCbKOi MOBHOI cucTeMun, 0COBNMBOCTI NepeknafaLbKoi cTpaTerii B yMoBax
ribpnaHoro KOHMMIKTY Ta MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKauii. 3aakueHToBaHa yBara Ha OCHOBHMX TPyAHOLLAX, i3 SKMMK CTMKa-
I0TbCS Nepeknagadi nig yac pobotu 3 TepmiHamu HATO, cepen SKMX JOMIHYE NEKCUMKO-CEMaHTUYHA HEOOHO3HAYHICTb Ta
BiACYTHICTb yCTaneHux TepMmiHiB Ans 6araTboX aHrMOMOBHMX BIICbKOBUX BMpasiB, HEONOri3amMu Ta cneumdiyHa BiicbkoBa
NeKcuKa, sika He Mae NPsSIMOro aHanory B yKpaiHCbKii MOBi. 3okpeMa, yBary npuginieHo npobnemam Nekcnko-ceMaHTUYHOT
HEOQHO3HAYHOCTI Ta BifCYTHOCTI yCTaNeHUX TEPMIHIB Ans 6araTbox aHrMOMOBHUX BiliCbKOBMX BUPA3iB, LLIO YCKNAAHIOE NPo-
Lec aganTauii TepMiHiB 4O YKPAiHCbKOrO KOHTEKCTY Ta BiMoOBIgHOrO yHKLIOHaNbHOrO 3acTocyBaHHs. [poaHanisoBaHo
cTparerii TepMiHOTBOPEHHS, BKIHOYAK0UM BUKOPUCTaHHS KanbKOBaHWX, ONUCOBKX NepeknaaiB Ta CTBOPEHHS HOBUX TEPMI-
HiB. HaronoLeHo Ha HeoOXiAHOCTI BUPOONEHHS YiTKMX KpUTEPIiB ANa nepeknagy Ta aganTauii TepMiHiB, (hopMyoBaHHSA
Y3rofpKeHol TepMiHOMoriyHoi 6a3u, rapMoHi3aLii yKpaiHCbKOi BINCbKOBOI TEPMIHOCUCTEMU 3 MXKHAPOAHWUMYM CTaHAapTamu,
3okpema 3 Hopmamu HATO, Ta poni gepxasu y niaTpUMLi pO3BUTKY CMCTEMM BIiICbKOBOIO nepeknagy. 3anpornoHoBaHO
LUNAXM ONTUMI3aLii nepeknaay BiiCbKOBOT TEPMIHONOTi 3 ypaxyBaHHSAM HOBITHIX BUKIUKIB ribpuaHOI BiliHKM, 30Kpema yepes
CTaHfapTu3auilo, undposisaLito NpoueciB Ta BAOCKOHaNEHHS OCBITW Y ranysi BiINCbKOBOro nepeknaay.

KniouoBi cnoBa: BilcbkoBa TepMiHOMoris, nepeknag, agantauis, ribpugHa BiiHa, TepmiHoTBOpeHHs, HATO, iHdop-
mauinHa 6esneka.

The article is devoted to the challenges of translating military terminology from English into Ukrainian in the context of
hybrid warfare, as most contemporary military terms, doctrines, manuals, and operational reports are created in English —
the language of NATO, the defense community, military analytics, and international military cooperation. The importance
of accuracy and term adaptation is emphasized to ensure effective communication in a new type of armed conflict that
combines conventional military operations with informational influence, cyberattacks, psychological operations, and prop-
aganda campaigns. Among the key aspects of military terminology translation, we highlight lexical-semantic and pragmatic
difficulties, the influence of ideological context, the adaptation of terms to the Ukrainian linguistic system, and the specifics
of translation strategies in the context of hybrid conflict and intercultural communication. Particular attention is paid to the
main challenges faced by translators working with NATO terminology, especially lexical-semantic ambiguity and the lack
of established equivalents for many English-language military expressions, neologisms, and specific military vocabulary
that lacks direct analogues in Ukrainian. In particular, focus is placed on problems of lexical-semantic ambiguity and the
absence of standardized terms for numerous English military expressions, which complicates the process of adapting ter-
minology to the Ukrainian context and its appropriate functional application. The article analyzes term formation strategies,
including the use of calques, descriptive translations, and the creation of new terms. Emphasis is placed on the need to
develop clear criteria for translation and adaptation of military terms, the formulation of a consistent terminological base,
the harmonization of Ukraine’s military terminological system with international standards, particularly NATO norms, and
the role of the state in supporting the development of a military translation system. The article proposes ways to optimize
the translation of military terminology considering the latest challenges of hybrid warfare, in particular through standardiza-
tion, digitalization of processes, and the improvement of education in the field of military translation.

Key words: military terminology, translation, adaptation, hybrid warfare, term creation, NATO, information security.
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MocranoBka mpo6Giaemu. B ymoBax Biiicbko-
Boi arpecii mpotu VYkpaimm 3 0Ooky Pociiicekoi
®eneparii, ska posmodanace y 2014 porti 1 Habyma
MMOBHOMACIITAOHOTO Xapakrtepy 3 24 JI0TOro
2022 poky, rocTpo mocraia npobdiema TepMiHOJIO-
ri4HOro 3a0e3medyeHHsT BiHiCHbKOBOI, MOMITHYHOI Ta
MeIifHOT KOMYHIKalIlii, mo3asK cydacHi 30poifHi KOH-
(hikTH, 0COOTUBO Ti, IO MAIOTh O3HAKU T1OpUIHOT
BiliHH, BUMArarmTh HE JIMILE aJeKBAaTHOI BifiCHKOBOI
BiMOBi i, ane ¥ edekTuBHOTO iH(QOPMAIIHOTO Ta
JiHrBicTHYHOTO cynpoBoxay. [lepekman aHIIOMOB-
HOI BiHCHKOBOT TEPMiHOJIOTIT € HE JIUIIE TEXHIYHUM
3aBJIaHHSM, a i BAXKJIIMBHM eJIeMEHTOM ()OpMYBaHHS
HAaITIOHATBFHOTO JUCKYPCY, 3MaTHOTO YiTKO BimoOpa-
JKaTH pealii cydyacHoi BilHHU.

AKTyalbHICTh MpOOIEMH 3yMOBJIEHA THM, IIO
OUTBILICTD Cy4acHHUX BIHICHKOBUX TEPMiHiB, TOKTPHH,
THCTPYKIIiH, a TAKOXK OIEPaTHBHUX 3BEJCHb CTBOPIO-
FOThCS aHIIIMCHKOI0 MOBOIO — MOBOI0 HATO, 060-
POHHOTO CHIBTOBApUCTBA, BIHCHKOBOI aHATITHKH.
VYkpaiHa, sika IHTETPYEThCS 10 3aXiTHUX Oe3MEKOBUX
CTPYKTYp, TOBUHHA HE JIMIIE aAaNTyBaTH 1i HOHATTS
y BIIaCHY MOBHY CHCTEMY, aJie i 3a0e3MeunTH iX ajeK-
BaTHY, TOYHY Ta KYJbTYPHO PEJIEBAHTHY TPAHCIISIIIIO
JUTSL CYCITUTECTBA, BIICHKOBOCITYKOOBIIIB, aHATITHKIB
1 )KypHaJICTiB.

BomHouac mepekian BiliCHKOBOI TEPMIHOJOTII
CTHKA€ETBhCS 3 HHU3KOIO Cepio3HHX mpoliem, cepen
SIKMX JOMIHY€ JIeKCUYHA HECTaOlIbHICTh: Oarato Tep-
MiHIB MalOTh KijJIbKa BapiaHTIB MMEPEKIa1y, O CTBO-
PIO€ TEPMIHOJIOTIYHY HEY3TOIKEHICTh YV PI3HUX TOKY-
MeHTax i Jpkepenax. OKpiM TOTO, AEsKi aHIJIOMOBHI
TEPMIHU HE MAlOTh TIOBHUX YH MPSAMHUX BiJIIOBIIHU-
KiB B YKpaiHCBKili MOBi 4epe3 KOHLENTyalbHi abo
KyJABTYpHI BiaMiHHOCTI. Hampuknan, nousrrs rules
of engagement, hybrid threat, counterinsurgency 9u
force protection moTpeOyIOTh HE JHIIIEe OyKBaTEHOTO
nepexiany, a W IMOOKOro aHamizy KOHTEKCTYy Ta
(YHKIIOHAIEHOTO 3HAYEHHS.

Ineosoriyna i moNiTHYHA YyTIMBICTh TEPMIHIB —
HE MEHII BaXKJIMBa MpoOJeMa, ake HelpaBHIbHUN
TIepeKIIa] MOXKe MaTH HeTaTHBHI HACITITKH JUTSI CITPHHi-
HATTS MONIN SK HAa BHYTPIIIHROMY, TaK 1 Ha MiKHa-
porHoMy piBHsX. OcobnuBoi cknazHocTi HaOyBae
MIepeKIIa]] y KOHTEKCTi riOpUAHOT BiliHY, 1€ BifIChKOBa
TEPMIHOJIOTiSl TEPEeIUTITAEThCS 3 1HQOpMaliiHO,
KiOepOe3neKoBo, JUIUIOMATHYHOI Ta TICHXOJO-
riuHo0. B yMoBax, KoiaM BOpOr aKTMBHO 3aCTOCO-
By€ MaHIMyIswii, Ae3iHGOopMaIIifo Ta TEPOPUCTUIHY
PHUTOPHKY, TOYHICTH 1 YITKICTh TEPMIHIB y MepeKiai
CTa€ MUTAHHSM HallioHaNBHOI Oe3neku. [lepeknamnadi
4acTo 3MyIIEH] MpalfoBaTH B yMOBaX TEPMiHOBOCTI,
Opaky pecypciB, MDKIUCIHAILTIHAPHOTO HANIPYKEHHS,
10 YCKITQIHIOE TIPOIIEC Y3TOMKEHHS TEPMiHIB.

Takum uuHOM, icHye moTpeba y po3poOili Hay-
KOBO OOTPYHTOBaHMX HiAXOIIB IO MepeKiany Bii-
CBKOBOi TEPMIHOJIOTI] 3 aHIMIKCHKOI HA YKPaiHCBHKY
MOBY, 3 ypaxyBaHHSM yMOB TiOpHIHOI BiiHH, Halli-
OHAJIBHOTO JTIUCKYPCY CIIPOTHBY, a TAKOXK MIKHAPOJ-
HuX ctanmaptie HATO. BaxximuBo Takok crucTeMaTH-
3yBaTH BXXE ICHYIOUi CTpaTerii nepexyiany, OKpecaIuTu
TUIOBI TPYOHOIIi, BHABUTH CEMaHTHYHi, Iparma-
TUYHI Ta COLIOKYJIBTYPHI 0ap’€pH, a TAKOX 3aIpoIio-
HYBaTH peKoMeHnanil st npodeciiiHol CIiIbHOTH
TepeKyIaaadiB, JIHTBICTIB, XKYPHATICTIB i BIHCEKOBHUX.

ITocTanoBKka 3aBIaHHsA

MeTa cTarTi ClipsIMOBaHa Ha JTOCIIIKECHHS aKTy-
aNbHUX MPOOJIEeM Mepekiany BilicbKOBOT TEpPMiHOIIO-
rii B yMOBax riOpuHOI BifiHM Ta aHai3 ajanralfi-
WHUX CTpareriif, mo JA03BOJAIOTH JOCATTH OajaHCy
MDK TOYHICTIO, 3PO3YMUIICTIO 1 HaI[lOHAIIEHAM
JHCKYPCOM.

3aBaHHs TOCIIIKEHHS:

— BUOKPEMJIUTH OCHOBHI aCNIEKTH MEePeKIIaay Bili-
CBKOBOI TEPMIHOJIOT 1,

— IpOaHANI3yBaTH MPUKIAIU ajanTaiii HOBUX
TEepPMIiHIB;

— okpecnuTH e(eKTHBHI cTparerii mepekiamy
3 ypaxyBaHHSIM MOBHOT'O Ta KyJIBTypHOT'O KOHTEKCTIB.

AHaJi3 0OCTaHHIX JTOCII/PKEHb 1 MyOmiKarii

[Ipobnemarnka nepexnanay BiHCHKOBOI TEpMiHO-
Jorii ocTaHHIMH pokamMH Halyia OCOONMMBOI aKTy-
ATBHOCTI Y 3B’A3KYy 3 NMOTIMONEHHSIM MiKHAPOIHOL
cuiBnpaui Ykpainm 3 HATO, a Takox yHacmimox
30poiiHoi arpecii Pociiicekoi ®depneparii, mo akTu-
BizyBaJia ToCIiKeHHs y cepi BIICHKOBOT JIEKCHKH,
JMCKypCy Oe3meKH Ta IMepeKIalanbKol MpPaKTHKH.
Ilutanas (QyHKIIOHYBaHHS Ta TIEPEKIamy TepMi-
HiB y BIMCBKOBiHi cepi po3mIAmarOThCs y Mparsix
YKPaiHCBKHUX Ta 3apyOiKHMX JIHTBICTIB, BIHCHKOBUX
nepeKiagavyiB, TEpPMiHONOTIB Ta (axiBLiB 13 Mik-
KyJTBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

3HaYHUN BHECOK y PO3pPOOKY BiHCHKOBOI TEpMi-
HOJIOT1i 3pO0JeHO YKPaTHCBKUMH JOCITiTHUKAMH.
3okpema, y mpamsx B. bamabina, JI. bimozepchkoi,
10. boiika, €. Jommacekoro, B. Konosaiosa,
M. Haray, O. Hixidhopooi, M. XoMeHKO Ta iH. po3-
[ISIA0ThCS TEOPETUYHI 3acaau BIMCHKOBOTO Tepe-
KJaxy, THUTAaHHS JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX OCOOJH-
BOCTEH BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTII, ii ITOXOIKCHHS,
CTPYKTYpH Ta (pyHKUIOHYBaHHS B Cy4YacCHOMY MOB-
HOMY IIPOCTOpI, CIIOCOOH Iepekyany TEpMiHiB yKpa-
THCHKOKO MOBOKO 3 aHDIilchkoi. OcoOnuBy yBary
NPUAICHO TePMIHOJIOTIUHIN afanTamii y nepekiai
BIMICHKOBOI JICKCHKH, MPArMaTvilli Memia IHUCKYPCY
B yMOBax TiOpuIHOI BiffHU.

Y KOHTEKCTI TepeKsafanbKoi isUTBHOCTI Bax-
JMBUMH € HayKoBi HampaioBanHs 1. KopyHnus, siki
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OXOILTIOIOTH MPOOJIeMH Nepekiany paxoBoi TepMiHO-
JIOT11, aKIEHTYIOUH yBary Ha (yHKIIOHAIbHUX acIeK-
Tax Tepekiany TepMiHiB, THIIOBUX TPYIHOIIAX MPH
repeadi By3pKOCIIeIiali30BaHO1 JIEKCHKH, 30KpeMa,
BiJICYTHOCTI €KBiBaJICHTiB, CEMaHTHYHiil OaraTo3Hay-
HOCTI Ta iHTep¢epeHIii MOB-KOHTAKTiB [2].

OxpeMi JTOCTIKCHHSI TPUCBAYCHO Crieruini
TIepeKIIaay BiCHKOBOI TEPMIHOJIOTII B aHTIOMOBHHUX
oHJaWH-HOBHHAX. Tak, JI. Mamimon, K. IllepGan
MIPONIOHYIOTh KOMIDIEKCHE TOCIIKEHHS BiHCHKOBOT
JIEKCHKH Ta TEPMIHOJIOTI], SIKa OXOIUIIOE TEOPETHYHE
OOIpYHTYBaHHS TOHSTH Ta MIAXOMIB IO iX Kiacudi-
Kamii. JIo ocHOBHHX cmOC00iB TiepeKiaay BiHCHKO-
BOI TEPMIHOJIOTii B aHTJIOMOBHHX OHJIAWH- HOBHHAX
ABTOPH BITHOCATH BHUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX €KBiBa-
JIHTIB Ta, y pasi X BiACYTHOCTI, Pi3HOMaHITHUX Ilepe-
KJaJalbKuxX TpaHcopMaliil (KaJdbKyBaHHS, TpaH-
CKOJlyBaHHS, KOMIIpecii, AeKoMIipecii, TmepMyTarlii,
KOHKpEeTHU3aIlil Ta TeHepatizarii 3uadeHss) 3, ¢. 205].

Ha mikHapomHoMmy piBHI BapTo 3rajgaTHl AOCHI-
JOKEHHSI TaKUX HAayKoBIIB, sk J. Munday, M. Baker,
SKI y TEOpEeTHYHHX KOHLEMLIAX mepeknany ¢axo-
BOI TEPMiHOJIOTiI MPOIOHYIOTH PI3HOMAaHITHI CTpa-
Terii aganTamii, TpaHchopMmallii, EKBIBAJIEHTHOTO
3aMimeHHs a60 KadbKyBaHHS. IXHi ITiIXOMH MAOTh
MIpaKTHYHE 3HAYEHHS IS MepeKIady aHTIIOMOBHOI
BICHKOBOI JIeKCHKH, 30Kkpema TepminiB HATO Ta
oIepaTHBHOI JOKyMeHTauii [5; 7].

OpnHak, MONPY HASABHICTh 3araJIbHUX JIOCIIIKCHb
y Traiy3i Iepekiaay TEpPMIHOJOTII, KOMILICKCHI
TIparti, MPUCBIUYCHI caMe TepeKIamy BiHChKOBOI Tep-
MIHOJIOTii B YMOBax TiOpHIHOI BiiHU, 3aJIHINAIOTHCS
MaJIoYMCeIbHUMH. 3HaYHA YaCTHHA HAYKOBHUX PO3Bi-
JIOK 30CEpEINKYEThCS a00 Ha 3arajbHiil BiHCHKOBIii
JIeKCHIl, a00 Ma€ By3bKHI IPAKTHYHUHN XapakTep 0e3
TEOPETHYHOTO OCMHUCJICHHS KOHTEKCTY TiOpHIHOTO
MIPOTHUCTOSTHHS, 1H(QOpPMAIMHMX BIiliH, KiOepaTak
1 TICHXOJIOT19HOTO BILIHBY.

Takum umMHOM, icHye moTpeda y MOZANBLIOMY
JOCITI/PKEHHI 11i€l TeMaTuku 3 (OKyCcOM Ha JIHTBO-
KyJABTYPHI OCOONHMBOCTI ajamnTalii TepMiHiB, POJb
NepeKiagy y CTBOPEHHI HaliOHABHOTO JHCKYpCY
CIPOTHBY, a TaKOX PO3POOI y3roMKEeHOI TepMiHO-
CUCTEMH, SKa BiJIIOBiIaTIMe Cy4YaCHUM O€3IIeKOBHM
peaitisim Ykpainu.

Buknax ocHoBHoro marepiauay. [lompu nomit-
HUI TIporpec y BUBYCHHI Ta CUCTEMaTu3allii BiiChKo-
BOi TEPMIHOJIOTiI, HA3Ka KJIFOUOBUX ACIIEKTIB IIepe-
KJIaJy aHTJIOMOBHHX BiICHKOBHX TEPMiHIB B YMOBax
riOpuIHOT BiliHU 3aJIMIIAE€THCS HEAOCTATHBO JOCITi-
okeHoto. Lle cTBopioe 3Ha4YHI BUKIMKH SIK y HAyKO-
Bilf, TaK 1 B IpaKTHYHiH IUIOIIKHI, 30KpeMa B poOoTi
MepeKafadiB, aHATITHUKIB, XYpPHAIICTIB 1 BiliChKO-
BHX (haxiBIIiB.

OpHi€ro 3 HAliMEHIN OTPaIbOBaHUX Y LIl apHHi
€ BiACyTHICTH yHi(pikOBaHOI TEpPMiHOCHUCTEMH, LIO
BigmoBimama © cydacHHMM O€3MEKOBHM peaisiM
VYkpainu. Y Oararbox oQiliifHUX JOKyMEHTax, aHa-
MTAYHUX OIIAaX 1 TMepekiazgax 3yCTpidaeThes
BapiaTHBHICTh TEPMIHIB, IO MPHU3BOIUTEH 10 TEPMi-
HOJIOTIYHO1 1uTyTaHWHU. Hanpuknax, Tepmiau joint
operations, force posture, grey zone conflict nepe-
KJIQJIAI0THCS MO-PI3HOMY 3QJICXKHO BiJI KOHTEKCTY YH
nepekiaada: CriibHi omnepariii / 00’ eHaHi onepartii,
0oifoBe PO3MIMIEHHS CHJI / CTPYKTYpa PO3MIIICHHS,
KOH(ITIKT y cipiif 30Hi / KOH(IIKT HU3bKO1 IHTEHCHUB-
HOCTi. BificyTHICTh €IMHOTO CTaHAAPTY YCKIIAIHIOE
KOMYHIKaIlif0 B MIXKBiIOMYOMY CEpEIOBHUIL Ta MPH-
3BOIHUTH 10 CEMAaHTHYHOI HEUITKOCTI [6].

[HIOKO CYTTEBOIO TPOTAIMHOI € OOMEKEeHe
BUBUCHHS NPAarMaTUYHUX ACIEKTIB MEepeKNIaay Biii-
CHKOBOI TEPMIHOJIOTii, OCOOJIMBO 3 OIVISIAY Ha €MO-
[IHHO Ta 1/IEOJIOTIYHO HABAHTAXKEHI TEPMiHH, IO
IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B  MEIIialpocTopi.
B ymoBax riOpuaHoi BifiHH, KOJIH JICKCHKA Hece He
muie iHpopMaTHBHY, a i MaHIMTYISTUBHY (DYHKIIITO,
TepeKyIaaad CTHKAEThCS 3 HEOOXiMHICTIO 30eperTH
TOYHICTH, BOJHOYAC aIaNTYIO4H TePMiH 110 iH(popMa-
uiitHoro cepenoBua. HemoctarHpo qoCiiKeHO, SIK
nepeKiIa] TakuxX TepPMiHiB, Ak information warfare,
psychological operations, disinformation campaign,
BITMBA€ Ha MacOBY CBiJIOMICTb, a TAaKOX SIKi cTpare-
TiYHI HACITiIKK Ma€ HEMpPaBUIbHE a00 HAITO KaJIBKO-
BaHE MepeKiIaacHHs [4].

Ille onHier0 HEBUPINICHOH MPOOIEMOIO € PO3-
PUB MK TCOPETHYHHMH IMiJXOAaMHU Ta MPAKTUKOIO
MOJIBOBOTO TIEpEeKIIaay. BulblIicTs ICHYIOUMX JOCITi-
JDKeHBb 30CepekeHi Ha akaJeMiqYHOMY aHai3l Tep-
MIHIB, TpOTE peanbHa TNepeKiafanbka MisIbHICTD
9acTo BiAOyBa€THCS B yMOBAX ONEPATUBHOIO CTPECY,
3 00MEXEHHM YacoM 1 JOCTYIIOM /0 T€PMiHOJIOTiY-
HHUX pecypciB. Y pesynbrari, nepekiagadaM J0BO-
JIUTHCS IMIIPOBI3YBaTH, CAMOTYKKH CTBOPIOKOYH 200
mepeKpydyroun Tepmiam. Llei acriekT Bumarae oxpe-
MOTO JIOCHIJDKECHHS i pO3POOKH METOTUYHHUX PEKO-
MEHJALIH Ui nepeKnagaviB y BiiCbKOBIH Ta iHPOP-
Marliitsii chepi.

YBaru norpedye TakoX JIHTBOKYJIBTYpPHA ajiar-
Taris TepMiHiB. BiBITICTE aHTTIOMOBHOT BiHCHKOBOL
TEpPMIiHOJIOTIi BUHUKIA B KYJIBTYpPHOMY KOHTEKCTI,
KU HE Mae TPSMUX aHAJNOTIB B YKpalHCHKiil Tpa-
munii. Hanpuknan, TepMminn Ha 3pa3ok command
and control, rules of engagement, combat readiness
MaloTh He Juie (QyHKIiOHaTbHE, a W KOHIICNTY-
aJbHE HaBaHTA)XEHHA. Y 0ararbox BUIAAKaX TaKUH
nepeknaz abo KaabKyBaHHS MPU3BOIUTH JI0 BTPATH
3MIiCTy a00 HaBiTh BUKPHUBICHHS OPHUTiHAIBHOTO
3HAYCHHS.
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CayuHuM € nuTanHs 0allaHcy MiK MOBHOIO €KO-
HOMI€I0 Ta TOYHICTIO. Jleski aHTIHChKI BIMCHKOBI
TEPMIHU Jy’Ke JIAKOHIYHI, TOA1 SK TXHI! yKpaTHChKUit
MepeKya] BUMara€ po3rOpHyTOro TiaymaueHHs. Lle
CTBOPIOE BHKIHMK Uil OIEPaTUBHOI KOMYHIKaIii
B yMOBax OOHOBHX [iif a00 KPU30BHUX CUTYAIIiM.

[epexian BifiCbKOBOT TEPMIHOJIOTIT 3 aHIITIHCHKOT
Ha YKPaTHCHKY MOBY YCKJIQTHIOETHCSI HU3KOIO JIHTBi-
CTUYHMX, KYJIBTYPHHMX, NParMaTHYHUX Ta KOHTEK-
CTyaJIbHUX YMHHUKIB. B yMoBax riOpuaHOi BifHHU 11i
BUKJIMKH 3aTOCTPIOIOTHCS, a/IKE MOBA CTA€ HE JIMIIE
IHCTPYMEHTOM KOMYHIKallii, a ¥ 30po€ro BIUINBY,
(hopMyBaHHS HANIOHAJIBHOTO AWCKYypCy Ta MOOii-
3arii cycninbeTBa. Cepen KIIIOYOBHX acIIeKTiB Iepe-
KJIaAy BiiCHKOBOI TEPMIHOJIOTii HAMH BHOKPEMIICHO:
JEKCUKO-CEMAaHTUYHI 1 TparMaTddHi TPYIHOLI],
BIUIMB 1/1€0JIOTIYHOTO KOHTEKCTY, aJanTallisi TEpMiHiB
JI0 YKpalHChKOiI MOBHOI CHCTEMH, a TaKOX OCOOJIH-
BOCTI Tepekyaianpkoi crparerii B ymoBax TiOpua-
HOTO KOH(ITIKTY. 3yMUHUMOCS ACTANIbHIIIE Ha TXHIl
XapaKTEPHUCTHILI.

Jlexcuxo-cemanmuuni
mepminono2ii

BiiickkoBa TepMiHOJIOTisI, 0COOIHBO aHIIIOMOBHA,
XapaKTepU3YETHCS BHCOKUM CTYIICHEM CITeITiaji3aiii,
0araTo3HavHICTIO, @ TAKOXK IIMUPOKUM BUKOPHUCTAHHSIM
aKpoHiMiB Ta ckopouenb. Hanpukmaz, Tepmin C4ISR
(Command, Control, Communications, Computers,
Intelligence, Surveillance and Reconnaissance) mae
CKJIaJIHy 0araTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY, Ky BayKKO
TOYHO Ta KOMITAKTHO MEPENaTH yKPaiHCHKOI MOBOIO
0e3 Brparu 3Micty. [Ipn nepeknaai BUHUKAE auIemMa
MiX TOYHICTIO T 3PO3YMIIICTIO.

Kpim Toro, Oararo aHDIIHCBKUX TEPMiHIB
MAaloTh IIOABIMHE 3HAYEHHS: BIMCHKOBE I 3arajbHE.
Hanpuknaz, «engagement» Mo)ke 03Ha4aTH i 60HoBe
3ITKHEHHA, 1 MUIIOMaTHYHY YYacTh y IpoIiecax.
VY Takux BHIIQAKax IEpeKagad Ma€ BpPaxoBYBaTu
KOHTEKCT, 10, Oe3mepeyHo, NOoTpedye BHCOKOTO
piBHS MpodeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Tak, 30kpema, B. banaOiH, aHami3ywo4u aHIIO-
MOBHY BIHCBKOBY JIEKCHKY, Kiacudikye ii Ha Biii-
CBKOBY, BIHCHKOBO-TE€XHIYHY Ta €MOIIifHO-3a0apB-
JIeHy, 1o BimoOpakae pi3HI acmeKTH BiCHKOBOTO
nuckypey [1, c. 10].

HeoOxinHicTh BpaxyBaHHs KOHTEKCTY, >KaHDY,
ajipecara Ta mparMaTHYHOi METH TEKCTY — IIe OCHOBA
e(heKTUBHOTO IepeKIIaay, 30KpeMa y CHTyarlisix 6oiio-
BHX il 200 B paMKaX CTpaTeTiYHNX KOMYHIKaIlii.

Ilpobnema 8i0nosioHUKIE 8 YKPAIHCHKIlI MOBI

YuMaio TepMiHiB aHDITIHCHKOTO BifICBKOBOTO JTUC-
KypCy HE MalOTh MPSIMUX YKPaiHCHKUX BiAIOBIIHU-
kiB. [le 0cOOIMBO CTOCYETHCS TOHSITH, IO BUHUKIIH
B 3aXiJHOMY BIiCBKOBOMY KOHTEKCTI, 30KpeMa B pam-

ocobnusocmi

8IICLKOBOT

kax noktpuH HATO. Jlo mpuxmany, Tepminu «force
multiplier», «rules of engagement», «area denial
weapons» MoTpeOyIoTh He OyKBaJBbHOTO IEPEKIIaay,
a aJanTaiiifHOTO TMEPEOCMHUCIEHHS BIIIMOBIIHO [0
YKpaTHCBKHUX peajiii.

Y OararbOX BHIIAKaX 3aCTOCOBYETHCSI CTpare-
Tisl KaJbKyBaHHS, OHAK BOHA HE 3aBXKAM JOLIIbHA.
Hanpuknan, «blue-on-blue» (mpyxHiii BOoros mno
CBOiX) SIK «CHHIH 10 CHHBOMY» € HETIPUPOJHHUM IS
yKpaiHChbKOT MOBH. HaToMicTh AOIiNBHIIIE BXKUBATH
aZlanToBaHi a00 ONMMCOBI BapiaHTH: «BOTOHB IO CBOIX
CHIIaxX».

BincyTHicTh ycTaneHUX BiAMOBITHUKIB It Oara-
THOX AHIJIOMOBHHUX BilICBKOBHX TEpMIiHIB CTBOPIOE
BUKJIMK SIK JUISl TIPAKTUYHOTO TepeKiIany, TaK i Juis
TEepMiHOTBOpeHHs. [IpsiMe KalbKyBaHHS 4acTo HE
BpaxoBy€ HOPM YKpaiHCBKOI MOBH a00 BHKIJIMKA€E
HEnopo3yMiHHs B penumieHTiB. OcoOIMBO 1€ CTO-
cyetbes TepMiHiB HATOBCBKOTO mOXOmKeHHs, HEO-
JIOTi3MiB Ta CJIEHTOBHX BHpas3iB, 110 aKTUBHO (YHK-
[[IOHYIOTh B aHIJIOMOBHOMY BiliCBKOBOMY JUCKYPCI.
Tomy mepexiaa Mae CYNpPOBOKYBATHUCS TITHOOKHM
aHaJi30M 3MicTy, QYHKITIH i KOHOTaTUBHOTO HaBaH-
Ta)KEHHsI KO)KHOTO TEPMiHa.

Ilpaemamuuni acnexmu nepekiady 6 YMO8AX
2IOpUOHOIL GitIHU

Sk yxe 3a3Havasnocs, riOpuaHa BiliHA BKIIIOYAE
He Juie 30poifHe MPOTUCTOSHHS, a W 1H(opMaIliii-
HO-TICHXOJIOTIYHI orepartii, kibeparaku, €KOHOMIid-
HUMl THCK. BinmoBimHO, BifiCBKOBa TEPMIHONOTIS
aKTHBHO (YHKIIOHYE B MeIiaJAUCKypCi, MOTITUYHIN
putopui, oQinifHUX TOKyMeHTaX. ToMy Ba)KJITHBOIO
€ TIparMaTyHa aJeKBaTHICTh MepeKiIaay — HOro Bij-
MOBITHICT, KOMYHIKATUBHIA METI Ta OYiKyBaHHSIM
ayauTopii.

3okpema, TepMiHH «narrative warfare», «cognitive
domainy, «information dominance» MarOTh BUpa3HE
iZeosyoTiuHe HABAHTAXKCHHS. IXHil nepexiaaa He
MOBUHEH OYyTH JIHIIE TEXHIYHUM — BiH Ma€ BPaxoBY-
BaTH MaHIMYJSITUBHUHN mMOTeHITia. TepMiH «narrative
warfare» IOLIBHO MEPEeKJIaaTH SIK «BiliHa HapaTu-
BiB» a00 «HapaTHBHE MPOTHCTOSHHS» — 3aJIEKHO Bil
KOHTEKCTY Ta CTHJIICTUKU TEKCTY.

Ioeonocizayia  mepminie i
adanmayis

BiiicpkoBa NekCHMKa B Cy4acHHX YMOBax 4acTo
BUKOHYE U imeonoriyHy QyHKIi0 — dopMmye oOpa3
BOpOra, Tepoi3ye CBOiX, JIETITUMI3y€ BIHCHKOBI ii.
Tomy mnepekmaj Mae BpaxoBYBaTW KyJIbTypHO-Ha-
IIOHAJIbHI OCOOJMUBOCTI cHpuitHATTA. Hampukman,
TEPMIiH «counterinsurgency» MOXKHA ITEPEKIacTH SK
«KOHTPIIOBCTAHCBhKA OMEpaLis», OIHAK Y KOHTEKCTI
YKpalHCHKO1 ICTOPUYHOT IMaM’sITi Kpale BUKOPUCTO-
BYBaTH «0OpOTHOA 3 HE3aKOHHUMU 30porHUMU (op-

JIIH2B80KYIbMYPHA
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MyBaHHSIMMW» a00 MOAIOHI HeWTpasbHIlI Gopmyito-
BaHHS, 00 YHUKHYTH KOH(UIIKTY 3 HalllOHAIEHUMH
HapaTHBaMH.

AHaNoriuHo, MOTPiOHO O0OEPEeKHO TiAXOIUTH
70 TIepeKazy Takux TepMiHiB, sik «hybrid threaty,
«color revolutiony», «fifth column» — mo3asx BoHU
HEPIJIKO BUKOPHCTOBYIOTBCSI Y  TIPOTNAraHIuCT-
CBKHX HUISAX 1 MOXXYTh MaTd HETaTWBHE MONITHYHE
3a0apBieHHS.

l'opunna BiitHa sk (opma 30pOHHOTO MPOTH-
CTOSIHHSI CTBOPIOE OCOOJIMBHMH KOHTEKCT AJs (DyHK-
LIOHYBaHHS BifICBKOBOT TEPMIHOJIOTIi, OCKUIbKU
BOHAa OXOIUTIOE HE JIMINE TpaiuIiiHi O0HOBI ii,
a ¥ inpopMariiHi.

Bzaemodia 3 mepminocucmemoro HATO

Ockinbkn YKpaiHa aKTUBHO BIPOBAIXKYE CTaH-
naptu HATO, Bunukae notpeda B yHidikawii Tepmi-
HoJorii BianosinHo 10 STANAG-iB (Standardization
Agreements). Lle mepenbavae mepekian Ta rapMmo-
HI3alil0 aHMIOMOBHUX CTaHIAPTIB 13 ypaxyBaH-
HsM crienu(iku YKpaiHChKOI BIMICHKOBOI JTOKTPHHHU.
[Ipote B HasBHUX HEpeKIaAax CIOCTEPIra€Thecs 3Ha-
YHA BapiaTUBHICTH 1 BIICYyTHICTb CHCTEMHOCTI.

Hanmpuknan, Ttepmin «situational awareness»
MEePEKIAAAETECS  SIK  «YCBIIOMIICHHS — CHTYyaIlii»,
«pO3yMiHHSI OOCTaHOBKH» a00 HaBiTh «CHUTYyaIliliHe
OadeHHs». BiZICyTHICTh €JMHOTO TepMiHa YCKIIAIHIOE
MDXKBIIOMYY KOMYHIKaIil0 Ta 3HWKY€E €PEKTUBHICTD
HaBYAJILHUX MarepialiB i JOKyMEHTAIIi.

lapMoHizallisi yKpaiHChKOI BifiCBKOBOT TEpMiHO-
CHCTEMH 3 MDKHApOJHUMH CTaHIAPTAMH, 30KpeMa —
HATO, mae Bxirouaru He nuie nepekinag STANAG-
JIOKYMEHTIB, a i BAPOOJIICHHS €JMHUX CTAHIAPTIB IS
TEpMiHIB, SIKi BKC BUKOPUCTOBYIOTbCA Y 30pOHMHUX
cunax Ykpainu, y 3acobax macoBoi iHdopmailii,
y HaBUYAILHUX Marepianax. BincyTHicTs yHidikamii
MIPU3BOANTH 10 TEPMIHOJOTIYHOTO XaoCy, 10 Hera-
THUBHO BIUTMBA€E HA MDXKBIJJOMYY KOMYHIKaIlit0, TTiAT0-
TOBKY KaJpiB 1 SIKICTh iH(OPMALIHHOTO CympoBOIY
orepartii.

Bnnus ingpopmayivinoi sitinu Ha mepminocucmemy

I'iOpunHa BiifHA CyIpPOBOMKYETHCS AKTUBHUM
CTBOPCHHSM HOBHX TEPMIiHIB 1 HEOJOTI3MIB SK
y aHIJIOMOBHOMY, TakK i B YKpaiHChbKOMY iH(opMa-
uitnomy npocropi. Taki TepmiHm, sk «cyber strikey,
«info weapony, «digital battlefield», yacto He MaroTh
yCTaJeHUX MepeKIaaiB. Y Npoleci mepeKiiaay BUHH-
Kae moTpeba He JHIIe B TONMIYKY BiIIMOBITHUKIB,
a ¥l y TepMiHOTBOPEHHI.

Henooaunoki Bumagku, KoM yKpaiHCBbKi mepe-
KJ1a/1a4i BUKOPHCTOBYIOTh KaJlbKH a00 3amo3udeHHs,
o0 HE 3aBKIM BIANMOBINAE HOpMaMm YKpaiHCHKOi
MoBH. Hampuknan, «delk-HbpI03» BKOpIHHIOCS
B Y)KHUTKY, X0ua YKpalHCBKHH BapiaHT «(asbIInBi

HOBHHM» € TOYHIMMM. Taka CUTyamis CBiYUTH MPO
notpedy y YiTKUX JiHTBICTUYHHUX OpPIEHTUpAX 1 Hay-
KOBOMY CYIIPOBOJI MPOIIeCy afamnTalii TepMiHOJOTi1.

Iepexnaoayvxi cmpameezii 6 ymosax obmedice-
HO20 yacy

VY 0GoiioBuX ymMoBax ab0 B €KCTPEHUX CHTYaIlisIx
nepeknaj BifichbkoBOi iH(opMarlii Mae 3IidcHIOBa-
THUCSI LIBUJIKO, YiTKO Ta O3 BTparu 3micty. Lle Bumarae
3aCTOCYBaHHsI CTpaTeriil y3arajibHEHHsI, OIMCOBOTO
NepeKiaay, CHHOHIMIT Ta HaBiTh CTBOPEHHS HOBHUX
TEPMIHIB CIICIMAJIBHO JUIsI KOHKPETHOTO BHITAJIKY.
Hampuknan, Tepmin «suppressive fire» gacto mepe-
JAETBCS K BOTHEBE MPUKPHUTTA, Xo4a OyKBaIbHUI
nepeknas (MPUTHIYYBaIbHUM BOTOHB) MOXE OyTH
HE3pO3yMUIUM a00 CTHIIICTUYHO HENOpeyHUM. AOO
x «rules of engagementy mepenaeTbcst SK MpaBuiIa
BIIKPUTTS BOTHIO, XOYa JOCIIBHHNA mepekian (mpa-
BUJIa B3a€MOJii) He BimoOpakae BIHCHKOBWI KOH-
TekcT. Takok «evacuation zone» iHOII MepeKiana-
€ThCSI SIK 30HA €BaKyallii HACEJICHHS, HaBiTh KOJIH
HeThCsl JUILE TPO BUBEACHHS OCOOOBOTO CKJIaLy.
IIpote BiACYTHICTH MiATOTOBKH 10 TaKWX BHKIIHKIB
MPU3BOAMTE 10 TIOMIJIOK, HETOYHOCTEH abo BTpaTH
KpuUTHYHOI iH(opMarii.

3o0kpeMa, mepeKiIaiadi MoJIL0BUX 3BE/IEHb CTHKA-
IOThCS 3 TAKUMH BUKJIMKaMH, SIK HEIPaBUJIbHE TPakK-
TyBaHHs TepMiHIB «kill zoney, «fire missiony, «asset
deployment». IxHiit epexan 3a1eXnTh Bix onepa-
TUBHOTO KOHTEKCTY, TOMY MOTPiOHI THYYKi pillIeHHS,
0 TPYHTYIOThCSI HA JOCBiAI Ta 3HAHHI pealbHOI
cuTyanii.

IIpobrema 36epesicenns cmunicmuxu ma pezicmpy

BiiicbkoBa TepMiHONOTISI MOXE (YHKIIIOHYBAaTH
B Pi3HHX pericTpax: Big oimiitHO-1i10BOTO 10 ITyOITi-
MUCTHYHOTO YH HaBiTh po3MoBHOTO. [lepekmamaq
Ma€ aJanTyBaTH TEPMIiHH BiJIOBIIHO OO JXaHPY
Tekcty. Hanpukman, tepmin «boots on the ground»
y BIHCBKOBOMY PariopTi MOxxe OyTH MEpeKIageHo K
«Ha3eMHI CHIN», a B Me/lia — K «IPHUCYTHICThH BiHi-
CHKOBHX Ha MICITi TIOI#».

30epekeHHs] CTHIIICTHYHOI BiAIOBITHOCTI —OHE
3 HaWCKJIaHIMINX 3aBIaHb MMEPEKIay, aJKe Hempa-
BUJIBHUI PETICTP MOXe 3MIHUTH TOHAJIBHICTH MOBi-
JIOMJICHHSI, BUKJIMKATH HETIOPO3yMiHHS a00 CIIOTBO-
PUTH 3MICT.

B3aemoszs’a3ox mepminonocii ma HayioHAnbHOL
beznexu

[epexknay BifiCbKOBOI TEPMIHOJIOTIT — II€ HE JIUIIIE
JIHTBICTHYHA, a W CTpaTeriuHa AisUIbHICTh. SIKicTh
nepekinagy BifiCBKOBOT TEPMIHONOTII Mae NpsSMHi
3B’S30K 13 HalioHaJ bHOIO Oe3mekoro. [lomuminku
B TEPMiHAX MOXXYTh MaTH KPUTHUYHI HACINIiJIKHA, OCO-
OnuBO B 0OIOBI 00CTAaHOBII a00 B MIXBIZOMUYil
koopauHaiii. ToMy pO3BUTOK CHCTEMHU HaBYAHHS
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BIMCHKOBHMX TIEPEKJIaayiB, 3alpoBaPKCHHS CIIelli-
aTi30BaHUX OCBITHIX mporpam, (popMmyBaHHS Aep-
JKaBHUX CTaHIAPTIB, CIICKTPOHHUX TEPMiHOJIOTITHUX
0a3, METOIMYHIX MaTepialliB, II0CcapiiB MalOTh CTATH
MPIOPUTETHUMH 3aBIAHHAMH 11 MOBHOI MOJITHKU
JeprKaBu.

Ilepcnexmugu cmanoapmusayii ma HAG4AHHS
nepexiaoayie

AKTyaITbHUM 3aBJaHHSIM € CTBOPEHHS HaIliOHAIb-
HOI mnargopMu AT KOOpAHMHAILII MepeKaganbKol
nismpHOCTI B Gesnekosiit chepi. Maerses mpo dop-
MyBaHHS €JIEKTPOHHUX CIOBHHKIB, TEPMiHOCHCTEM
3a HampsMaMHd, PEKOMEHAAIH Mom0 amanTamii Tep-
MiHIB 13 aHTTHCHKOI MOBH. BaXJIMBUM € TakoxX po3-
BHTOK CIIEiali30BaHUX OCBITHIX MpOTpaM JUIsl ITiJ-
TOTOBKHM BIiHICHKOBHX NEpEKJIaAadiB, SKi BOJOIIIOTH
HE JIMIIIC MOBOO, a W 3HAHHSM BIiMCBKOBOI CIIpaBH,
OTIEPaTHBHOI CHTYAIIil Ta KOMyHIKallifHUX CTpaTerii.

3aramoM, BHKIQJICHUNA Marepial JIeMOHCTPYE
OaraTtorpaHHiCTh NPOOIEMaTHKH IepeKIamay Biid-
CHKOBOI TEpMIiHOJNOTiI B yMOBax TiOpWAHOI BiHHH.
Leit mpouiec BUMarae He JUIIE MOBHOI KOMIIETEHT-
HOCTi, a ¥ MIMOOKOrO PO3YMIHHS TEOMOJITUYHOTO
KOHTEKCTY, BINCHKOBOT crienndiky Ta iHGopManiiHoi
nuHaMiky. ToMy TUTaHHS MTepeKIaay IOMUTBHO PO3-
IJISIaTH SIK 9aCTHHY KOMIUIEKCHOI cTpaterii Hamio-
HaJBHOI Oe31eKu i iHdopMaIliitHoi 000pOHH.

TakuMm YuHOM, HIOAAJIBIIE JOCTIKEHHS Ma€ OyTr
CTIpsSIMOBaHE Ha BUPOOJICHHS YITKHX KPUTEPIiB st
nepexiagy Ta ajanTtaiii TepMiHiB, (OpPMYyBaHHS
Y3TODKEHOI TEPMIHOJOTIYHOI 0a3d, AOCIiIHKCHHS
BIUTMBY TEPEKIAJCHUX TEPMIHIB Ha TPOMAJICHKY
OYMKY, @ TaKO)X METOOUYHY MiATPUMKY NPAKTHKIB,
SIK1 IPaLiooTh y cdepi 6e3nexu i 000pOHH.

BucHoBKH. AHaji3 npoliecy nepekiiaay BilichbKo-
BO1 TEPMIHOJIOTIT 3 aHIIICHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY
B yMOBaX TiOpHIHOI BIHHM 3aCBiJYHB CKJIAJHICTH

1 0araToBUMIipHICTh IIHOTO SBHUIA. BifickkoBa TepMi-
HOJIOTisl — IIe He JIuIIe Habip Cremialli3oBaHuX CIIiB
1 MOHSATH, a KIIOYOBUI KOMITOHEHT HaIliOHAJIBHOI
Oe3neku, iHPOpPMALIHHOT CTIMKOCTI Ta cTpareriuHoi
KOMYHiKaIlii. 3MiHH, sIKi BiI0OyBatOTHCS B MOBHIH Kap-
THHI CBITY BHACIIJOK 30pOHOr0 KOH(MIIKTY HOBOTO
TUTY, TOTPEeOYyIOTh TMEPEOCMHCICHHS IMiIXOIIB M0
MepeKIIaAanbKol MPaKTHKHU Y BIHCHKOBIH cdepi.

ITepexman BiliCHKOBOi TEPMIHOJIOTiI BUMarae
OanaHcyBaHHS MiX TOYHICTIO W omeparuBHicTio. Lle
notpedye HampanbOBaHUX CTPATErii y3araibHEHHS,
CHHOHIMIi, OITUCOBUX TEPEKIIAIiB, a TaKOXK (GopMy-
BaHHS «IIOJBOBUX) TIIOCAPIiB 1 MAOIOHIB ISl THITO-
Bux curyaniii. Kpim toro, tepminomnoris riOpugHoi
BIiHM aKTHUBHO 3MIHIOETHCS MW OHOBIIOETHCA, IO
CTBOPIOE TOCTiIHY mMOTpeOy B TEPMiHOTBOPEHHI.
Ilepeknanadi 3MyIIeH] MPAIIOBATH 3 HEOJIOTi3MaMH,
TepMiHamMu iHGOpMAITiiHOI, THPPOBOT Ta TICHXOJIO-
TiYHO1 BiifHH, fKi Ie HE MAlOTh yCTaJeHHX aHaJo-
TiB B YKpaiHCBKiil MOBi. BinmoBigHO, BUHHKAE 32T
Ha HayKOBE CYNPOBOKEHHS TEPMiHOTBOPYOTO MPO-
1IeCy, 30KpeMa Ha y4acTh JIHTBICTIB, BIHCHKOBUX
eKCIepTiB 1 MepeKiIagadiB y CTBOPEHHI O(DimiiHUX
TEPMIHOCHCTEM.

VY migcyMKy MOXKHa CTBEP/IXKYBATH, IO TTEPEKIIa]
BiliCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT — 16 MDKAMCUUILUTIHAPHA
npobiema, sfKa TMOEAHYE JIHTBICTHKY, BiliCBKOBY
CTIpaBy, MONITOJIOTi0, TICUXOJIOTII0 Ta THPOpMAIIiiHi
TEXHOJIOTIi, MOTPeOyroYr KOMIIJICKCHOTO ITiIXO.Y,
HayKOBO OOTPYHTOBAHOI CTpaTerii Ta KOOpIUHAII{
MiX Tepekiagadyamu, (haxiBIsIMH OOOPOHHOTO CEK-
TOpPY, OCBITHIMH YCTaHOBaMH Ta JEP>KaBHUMHU Opra-
HaMU Jyid 3a0e3neueHHs epeKTUBHOT aganTaiii Biid-
CHKOBOT TEPMIHOJIOTIi 10 yMOB TiOpWAHOI BiffHH Ta
iHpopmariitHoi Oe3mekn Ykpainu. [loganpmre mocmi-
JOKeHHsI BOa4aeMoO y BHBYEHHI BiHICHKOBOi T€pMiHO-
yorii Ha 6a3uci IHIIUX IHKEped.
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